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Introduction 
（はじめに）

Par ticipating in the Training Program for Asian 
Veterinarians II-2024, organized by the Japan Veteri-
nar y Medical Associat ion (JVMA), has been an 
invaluable experience that has significantly contrib-
u t e d t o m y p r o f e s s i o n a l a n d p e r s o n a l g r o w t h . 
Throughout this year-long program, I have gained 
spec ia l i zed knowledge, improved my technica l 
skills, and deepened my understanding of interna-
tional research practices. Additionally, my exposure 
to Japanese culture has broadened my perspective 
and enriched my overal l experience. This essay 
reflects on the key aspects of my training, highlight-
ing the knowledge and skills acquired through the 
training during this period.
日本獣医師会（JVMA）が主催する「アジア獣医
師研修プログラムⅡ（TPFAVⅡ）2024」への参加
は，専門家としても個人としても，私の成長に大き
く貢献する非常に貴重な経験となりました．この 1

年間のプログラムを通して，私は専門知識を習得
し，技術的スキルを向上させ，国際的な研究手法へ
の理解を深めることができました．さらに，日本の
文化に触れたことは私の視野を広げ，研修全体をよ
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り豊かなものにしてくれました．本稿では，この研
修期間中に得た知識やスキルに焦点を当て，その主
要な側面を振り返ります．

Training Overview 
（研修の概要）

The training program provided me with extensive 
hands-on experience and theoretical knowledge in 
veterinar y science. My main activities included par-
ticipating in events organized by JVMA, receiving 
training in the Laborator y of Veterinar y Hygiene, 
engaging in laborator y rotat ions, and attending 
advanced lectures. My primar y research focused on 
antimicrobial resistance of E. coli in Mongolian live-
stock, under the super visor of Professor Motohiro 
HORIUCHI and coordinator super visor of Professor 
Yoshihiro SAKODA. This study aimed to analyze E. 
coli isolates from livestock in Mongolia to assess 
antimicrobial resistance patterns and contribute to 
sur veillance ef for ts.
この研修プログラムでは，獣医学における広範な
実践的経験と理論的知識を得ることができました．
主な活動内容は，日本獣医師会が主催する行事への
参加，獣医衛生学教室での研究，各研究室でのロー
テーション研修，そして高度な専門講義の聴講など
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です．私の主な研究テーマは，堀内基広教授を指導
教員，迫田義博教授を研修コーディネーターとし
て，モンゴルの家畜における大腸菌の薬剤耐性に関
するものでした．この研究は，モンゴルの家畜から
分離された大腸菌を分析し，薬剤耐性パターンを評
価することで，国内のサーベイランス活動に貢献す
ることを目的としています．

JVMA activities:
The Japan Veterinar y Medical  Association con-

ducts two main activities: an orientation and a study 
trip. The orientation is a crucial par t of the program, 
providing essential information to help par ticipants 
adapt to life in Japan during the one-year training 
per iod. The s tudy tr ip o f fers an oppor tuni ty to 
explore various fields of veterinar y practice. This 
year, we visited a total of seven veterinar y institu-
tions across five prefectures in Japan. Among them, 
I would like to highlight Fukuyama Horse Club, as it 
was par ticularly impactful. This institution provides 
therapeutic horseback riding ser vices for children 
with disabilities, making it a comprehensive center 
for equine-assisted therapy (Fig. 1).

In Mongolia, the number of children with autism 
and motor disabilities has risen in recent years due 
to urban expansion. However, there is currently a 
shor tage of nursing techniques and therapeutic 
approaches to suppor t these children. Therefore, I 
hope to introduce the concept of equine-assisted 
therapy to veterinar y and medical institutions in 
Mongolia and collaborate with professionals to learn 
from their experiences.

日本獣医師会（JVMA）での活動：
日本獣医師会は，主にオリエンテーションと研修
旅行の 2つの活動を実施します．オリエンテーショ
ンは，1年間の研修期間中，参加者が日本での生活
に適応するために不可欠な情報を提供する，プログ
ラムの重要な要素です．研修旅行では，獣医療のさ
まざまな分野を視察する機会が与えられます．今年
は，日本の 5つの都府県にある合計 7つの獣医関連
施設を訪問しました．その中でも特に印象深かった
のが，福山ホースクラブです．この施設は，障が
いを持つ子どもたちのためにホースセラピー（乗馬
療法）を提供しており，馬を介した治療の総合的な
拠点となっています（図 1）．
モンゴルでは近年，都市化に伴い，自閉症や運動
障がいを持つ子どもの数が増加しています．しか
し，現状では彼らを支援するための看護技術や治療
法が不足しています．そのため，私はこのホースセ
ラピーの概念をモンゴルの獣医・医療機関に紹介
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し，専門家たちと協力して日本の経験から学びたい
と考えています．

Training at Hokkaido University 
（北海道大学での研修）

Laboratory of Veterinary Hygiene:
During this training, I conducted research on anti-

microbial resistance (AMR) in Mongolian livestock. 
The overuse of antimicrobials in medicine and agri-
culture drives AMR, which poses a significant threat 
to both human and animal health. In Mongolia, AMR 
has a higher mortality rate than several other diseas-
es, including gastrointestinal infections and respira-
tor y i l lnesses. Given the lack of comprehensive 
AMR sur veillance in Mongolia, my research focused 
on lear ning Minimum Inhibi tor y Concentrat ion 
(MIC) testing to analyze resistance patterns in E. 
coli. During this period, I finalized my experiments 
and expanded my research by analyzing 1,351 E. coli 
isolates from seven animal species (camel, cattle, 
chicken, dog, goat, pig, and sheep) using MIC test-
ing (Fig. 2).

In addition to conducting research in the laborato-
r y, I delivered three presentations at the weekly 
jour nal club, enhancing both my research knowl-
edge and English-speaking skills while sharing my 
findings with others.

I also gained practical experience in managing and 
organizing laborator y activities while working as a 
teaching assistant during training sessions for under-
graduate students.

獣医衛生学教室にて：
本研修において，私はモンゴルの家畜における薬
剤耐性（AMR）の研究を行いました．医療や農業
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Fig. 1　  TPFAV I I (2024-2025) . Study tr ip at 

Fukuyama horse club.

図 1　  研修旅行で訪問した福山ホースクラブにて
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における抗菌薬の過剰使用が AMRの主な原因であ
り，人獣双方の健康にとって大きな脅威となってい
ます．モンゴルでは，AMRによる死亡率は，胃腸
感染症や呼吸器疾患など他の複数の病気を上回って
います．モンゴルには包括的な AMRサーベイラン
スが存在しないため，私の研究では，大腸菌の耐性
パターンを分析するための最小発育阻止濃度
（MIC）試験法の習得に重点を置きました．この期
間中，私は実験を完了させ，7種の動物（ラクダ，
牛，鶏，犬，山羊，豚，羊）から分離した 1,351株
の大腸菌分離株をMIC試験で分析し，研究を拡充
しました（図 2）．
研究室での研究活動に加え，週に一度のジャーナ
ルクラブで 3回の発表を行い，研究成果を共有する
とともに，研究知識と英語での発表スキルの両方を
高めることができました．
また，学部生向けの実習でティーチング・アシス
タント（TA）を務め，研究室の活動を管理・運営
する実践的な経験も積みました．

PhD Advanced Lecture Classes:
During the training period, I completed a total of 8 

advanced lectures. These lectures not only deep-
ened my theoretical knowledge but also enhanced 
my independent study and English presentat ion 
skills (Fig. 3).

博士課程の専門講義：
研修期間中，合計8つの専門講義を履修しました．
これらの講義は，私の理論的知識を深めただけでな
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く，自主的な学習能力と英語での発表スキルを向上
させてくれました（図 3）．

Laboratory rotation:
During my tra in ing at Hokkaido Univers i ty, I 

spent two weeks in each of the 4 laboratories within 
the Graduate School of Infectious Diseases. During 
this time, I enhanced my knowledge and laborator y 
skil ls in veterinar y medicine while collaborating 
with international students. The methods I learned 
in each laborator y are as follows:
·   Laboratory of Microbiology: Lear ned avian 

influenza virus isolation techniques, hemagglutina-
tion assays, and par ticipated in a pig experiment 
in a BSL-3 lab (Fig. 4).

·   Laboratory of Infectious Diseases: Conducted 
real-time PCR for bovine leukemia virus detection 
and bacterial isolation for diarrhea-causing patho-
gens (Fig. 5).
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Fig. 2　  Working on Minimum Inhib-

itory Concentration test.

図 2　  最小発育阻止濃度試験の様子

Fig. 3　Workshop on Advanced Lecture for Trans-

boundary Diseases.

図 3　  越境性疾病に係る専門講義の様子

Fig. 4　Collecting fecal samples from migratory 

birds in Notsuke, eastern Hokkaido.

図 4　  野付半島での渡り鳥由来サンプル採取にて
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·   Laboratory of Parasitology: Engaged in bait 
distribution against echinococcosis in foxes and 
tick collection for epidemiological studies.

·   Laboratory of Public Health: Per formed immu-
nofluorescence assays, Wester n blott ing, and 
immunocytochemistr y for viral detection.

研究室ローテーション：
北海道大学大学院感染症学研究科では，4つの研

究室をそれぞれ 2週間ずつローテーションで研修し
ました．この期間，留学生と協力しながら，獣医学
における知識と実験スキルを高めることができまし
た．各研究室で学んだ手法は以下の通りです．
·  微生物学教室：鳥インフルエンザウイルスの分離
技術，赤血球凝集反応試験を学び，BSL-3実験室
での豚の感染実験に参加しました（図 4）．
·  感染症学教室：牛白血病ウイルス検出のためのリ
アルタイム PCR，及び下痢症起因菌の分離を行
いました（図 5）．
·  寄生虫学教室：キツネのエキノコックス症対策と
してのベイト（駆虫薬入り餌）散布や，疫学調査
のためのマダニ収集に参加しました．
·  公衆衛生学教室：ウイルス検出を目的とした免疫
蛍光法，ウエスタンブロッティング法，免疫細胞
化学染色法を実施しました．

Practical application:
The knowledge and skills gained from this train-

ing will be highly beneficial for my future career in 
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Fig. 5　Detection of BLV using 

real-time PCR in the Laborato-

ry of Infectious Diseases.

図 5　  リアルタイム PCR法を用いた牛
白血病ウイルス検出の様子（感染
症学教室にて）

veterinar y research. My exper tise in laborator y 
diagnostics, antimicrobial resistance testing, and 
data analysis will contribute to improving AMR sur-
veillance in Mongolia. Fur thermore, my experience 
working in an international research environment 
has strengthened my ability to collaborate with pro-
fessionals from diverse backgrounds, which will be 
invaluable in future research projects and public 
health initiatives.

実践への応用：
この研修で得た知識とスキルは，今後の獣医学研
究者としての私のキャリアにおいて，大いに役立つ
ものです．検査診断，薬剤耐性試験，データ解析に
おける私の専門知識は，モンゴルにおける AMR

サーベイランスの改善に貢献できるでしょう．さら
に，国際的な研究環境で働いた経験は，多様なバッ
クグラウンドを持つ専門家と協働する能力を高めて
くれました．これは，将来の研究プロジェクトや公
衆衛生に関する取り組みにおいて，非常に価値のあ
るものとなるはずです．

Conclusion 
（結　　　論）

In conclusion, my one-year training program has 
been invaluable in developing essential skills and 
knowledge in veterinar y science while also broaden-
ing my cu l tura l perspect ive . The r esul ts o f my 
research reflect my progress in both technical exper-
t ise and research competency. I am par t icularly 
pleased that my study on antibiotic resistance in 
M o n g o l i a n l i v e s t o c k a n i m a l s p r o v i d e s c r u c i a l 
insights for implementing ef fective strategies and 
advancing research in this field. Moving for ward, I 
aim to apply the knowledge gained from this pro-
gram to my academic and professional pursuits, con-
tributing meaningfully to veterinar y public health 
and antimicrobial resistance research.
結論として，この 1年間の研修プログラムは，獣
医学における必須のスキルと知識を身につけるうえ
で非常に有益であったと同時に，私の文化的な視
野を広げるものとなりました．私の研究成果は，技
術的な専門性と研究能力の両面における自身の進
歩を反映しています．特に，モンゴルの家畜におけ
る薬剤耐性に関する私の研究が，効果的な戦略を導
入し，この分野の研究を前進させるための重要な知
見を提供できたことを嬉しく思います．今後は，こ
のプログラムで得た知識を学術的・専門的な探求に
応用し，獣医公衆衛生学と薬剤耐性研究に意義ある
貢献をしていきたいと考えています．
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